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Dispositivo tagllasmépl - MANUALE DI ISTRUZIONI
TENZIONE: prima di utilizzare la macchina, leggere attentamente
il presente libretto.

Hedge trimmer - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before
using this machine.

Dispositif de ta|IIe haies - MANUEL D'UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser
cette machine.

Heckenschere - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung
aufmerksam lesen.

Dispositivo recortadora de setos - MANUAL DE INSTRUCCIONES
CUIDADO: antes de utilizar esta maquina, lea atentamente el manual
de instrucciones.

Heggeschaar - GEBRUIKERSHANDLEIDING
T OP: Voordat u de deze machine gaat gebruiken dient u eerst deze
handleldlng aandachtig door te lezen.

Dispositivo oonador de sebes - MANUAL DE INSTRUGOES
TENCAO! Antes de usar a moto-rogadeira, ler com atengéo
este manual de instrugdes.

pAVoang[Vio} KAaésumpt Bdpvwy - EFXEIPIAIO OAHTION
Mpocox: TipLv XpNOIUOTOOETE TO UNXAVNHA, SIaBACTE TPOCEKTIKA
TO TIAPOV EYXELPISIO.

Cit budama aparatl KULLANIM KILAVUZU
DIKKAT! Makineyi kullanmadan énce talimatlar iceren kilavuzu
dikkatle okuyun

Urzadzenie do praycinania zywopfotéw - INSTRUKCJE OBSEUG
lnstrukﬁlg rzed uzyciem urzadzenia przeczytaj uwaznie niniejsza

Obrezovalnik grmlcevda PRIROCNIK ZA UPORABU
’ navodll?reden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik

LLInanepHble HO)-KHVILLI 1 - PYKOBOACTBO NO SKCMJIYATALMA
AHUE: npemAe YeMm nosib3oBaTbCA oﬁopyqoaauuem BHUMATE/IbHO NpoyTUTE
3T0 PYKOBOACBO N0 3KCN/yaTauyu.

Rezag zivice - PRIRUCNIK ZA UPORABO
POZOR: Prije nego pristupite uporabi stroja,
pazljivo procitajte upute.
Héacksax - BRUKSANVISNING
VARNING: Las igenom hela detta héfte innan du anvénder
maskinen.

Pensasleikkuri - KAYTTOOHJEET
?(IAROITUS lue kdyttdopas huolellisesti ennen koneen
ayttoa

Haekkekllpper BRUGSANVISNING
DVARSEL: Lees instruktionsbogen omhyggeligt igennem,
far du tager denne maskine i brug.

Hekkllpperutstxr - INSTRUKSJONSBOK
RDVA I:‘tgr!‘EL Les denne bruksanvisningen noye for du bruker
ski

NGzky na Zivy Blot NAVOD K POUZITI
" OR: Pred pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod
pougziti.






ITALIANO - Istruzioni Originali ..............ccciiiiiiii e
ENGLISH - Translation of the original inStructions ...........cccccovieeiiiiniieeeen.
FRANCAIS - Traduction de la notice originale ............ccccovveeriiiieiieecniieeee,
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..............cc..cccccueueene...
ESPAGNOL - Traduccion del Manual Original .........ccccoeiieiriieeeniii e,
NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ..........
PORTUGUES - Tradug&o do manual original ........ccccceeeeeueveveveceereececeeenenen.
EAAHNIKA - MeTddpaon Tou MPWTOTUTIOU TWV OSNYLWV XPNONG woeveveeeneeen.
TURKGE - Orijinal Talimatlarnn Terclmesi ...........ccceeeveveveeeeeeerereeeesseeeenns
POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalnej .........cccooecvveeeiiiiiieneeiiee e
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih Navodil ..o
PYCCHKWM - MepeBos, OPUrMHANBHBLIX MHCTPYKLAM ....cv.vevererececeeeeeeesesesesenans
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..o
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............c.ccccceeveveccunnee.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden KAANNOS ........cocceeveeviiiiiee e
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........cccccocvevcveenneen.
NORSK - Oversettelse av orginal bruksanvisning ..........ccccoceevceeeniniiiiennnnen.

CESKY - Preklad ptivodniho ndvodu k POUZIVANT .......cccceeeveveeeeeeieeeeeeeeeeeneens
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IT - ATTENZIONE! - Questo accessorio puo essere applicato solo sui modelli di decespuglia-
tori/tagliabordi con asta giuntabile, indicati sotto.

Per Comandi-Manutenzioni-Dati Tecnici-Avvertenze:

fare rifemento al Manuale di Istruzioni della macchina sulla quale viene montato I'accesso-
rio.

EN - WARNING! - This accessory can be applied only on models of brush cutters / trim-
mers with jointed rod, shown below.

For Commands - Maintenance - Technical Data - Warnings:

refer to the Instruction Manual of the machine on which you fit the accessory.

FR - ATTENTION! - Cet accessoire peut étre appliquée que sur les modéles des débrouss-
ailleuses / coupe-bordures avec une tige de fixation assemblable, indiquées ci-dessous.
Pour Commandes - Maintenance - Données Techniques - Avertissements:

reportez-vous au manuel d’instructions de la machine sur laquelle vous monté I’accessoi-
re.

DE - ACHTUNG! - Dieses Zubehér kann nur bei modellen der Freischneider / Trimmer mit
Gelenkstange angebracht werden, unten gezeigt.

Fiir Befehle -Wartung - Technische Daten - Warnungen:

lesen Sie die Bedienungsanleitung der Maschine, auf dem Sie das Zubehér anpassen.

ES - /ATENCION! - Este accesorio se puede aplicar solo en los modelos de desbrozadoras / recor-
tadoras con varilla articulada, que se muestran a continuacion.

Para Comandos - Mantenimiento - Datos técnicos - Advertencias:

hacer referencia el manual de instrucciones de la maquina en la que esta montado el accesorio.

NL - LET OP! - Dit accessoire kan alleen worden toegepast op modellen van bosmaaiers /
trimmers met gelede staaf, hieronder weergegeven.

Voor Opdrachten - Onderhoud - Technisch Data - Waarschuwingen:

doen verwijzing de gebruiksaanwijzing van de machine waarop deze is gemonteerd acces-
soire.

PT - ATENCAO! - Este acessorio pode ser aplicada apenas em modelos de rocadeiras / apara-
dores com haste articulada, mostrados abaixo.

Para Comandos - Manutengao - Datos Técnico - Avisos:

fazer referéncia o manual de instrucées da maquina na qual esta montada acessorio.

EL - [TIPOXOXH! - Auto To €&§apTnua umopei va ePpapUOCTEL HOVO GE HOVTEAA KOPTES
Bouptoa / Yalidia ue cuvévwon pdpdo, onwe ¢gaiveTal mapakdTw.

yia EVToAgg - ZuvTtijpnon - TEXVIKI) - TPOEISOMOINOELG:

Kkdvel avagopd Eyxeipidio Odnytwv tng unxavrg otnv omoia £xet TomoOetnOei
aSeoovdp.

TR - DIKKAT! - Bu aksesuar yalnizca asagida gésterilen firca kesiciler / eklemli cubuk
makaslari, modelleri uygulanabilir.

Icin-Bakim - Teknik - Uyarilari - Komutlari:

bu aksesuar monte edildigi makinenin Talimat Kilavuzu rifemento yapmak.

PL - OSTRZEZENIE! - Ten element dodatkowy mozna byc¢ stosowana tylko w modelach z kosy /
nozyce z przegubowego preta, przedstawione ponizej.

Dla Polecenia - Maintenance - Techniczno - Ostrzezenia:

zrobic¢ odnosnik Instrukcji obstugi maszyny, na ktorej jest zamontowany osprzet.

SL - POZOR! - Ta dodatek se lahko uporablja samo na modelih motorne kose / trat z
spojen palica, prikazane spodaj.

Za Ukazi - za vzdrZevanje - tehnicno-opozorila:

storiti referencna navodilih za uporabo stroja, na katerem je montiran opremo.

RU - BHUMAHMUE! - 3TOT aKceccyap MOMET 6bITb MPUMEHEH TOJIbKO Ha MOAENIAX
RycTOpe30B / TPUMMEPOB C COY/IEHEHHOM CTEPHHSA, KaK MOKa3aHO HUME.

AN HomaHgbl - TEXHUYECHKOro - 06C/lyHNBaHUA - TEXHUKO - NPEeAYNpeH[eHNA:
cAenarb CCbIJIKN PYKOBOACTBA M0 3KCI/IyaTalyun MalluHbl, HA KOTOPO#H OH yCTaHOBJIEH
axceccyap.
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HR - POZOR! - Ovaj dodatak moze se primijeniti samo na modele Sikare / trimera s fleksi-
bilna zglobna Stapa, prikazane u nastavku.

Za Naredbe - Odrzavanje - Tehnicko - Upozorenja:

uciniti upucivanje upute za uporabu stroja na kojem je montiran pribor.

SV - VARNING! - Detta tillbehér kan endast anvdndas pa modeller av réjsagar / trimmers
med ledad stang, som visas nedan.

F6r Kommandon - Underhdll - Tekniska - Varningar:

gor hidnvisning bruksanvisningen foér den maskin dér den dr monterad tillbehér.

FI - VAROITUS! - Tdmé lisélaite voidaan soveltaa vain malleja raivaussahat / trimmerit
niveléityja sauva, alla.

Komennot - Huolto - Tekninen - Varoitukset:

tehdé viite Kédyttéohje koneen, johon se on asennettu lisélaite.

DA - ADVARSEL! - Dette tilbehor kan kun anvendes pa modeller af buskryddere / Trimmere
med ende stang, der er vist nedenfor.

Til Kommandoer - Maintenance - Teknisk - Advarsler:

gore henvisning instruktionen for den maskine, som den er monteret tilbehor.

NO - ADVARSEL! - Dette tilbehoret kan bare brukes pa modeller av ryddesager / trimmere
med leddet stang, som vist nedenfor.

For Kommandoer - Maintenance - Teknisk - Advarsler:

gjore henvisning bruksanvisningen for maskinen der det er montert tilbehor.

CS - UPOZORNENI! - Toto pfislusenstvi Ize pouzit pouze na modelech kfovinorezy / vyZinace s
kloubovym tyci, je uvedeno nize.

Pfikazy pro - udrzba - technicko - varovani:

délat referencni navodu pro stroje, na kterém je namontovana prislusenstvi.

TB250J - B26J - T26J

1) DATI TECNICI TB 250J-HT - UA, HET 1501
2) Rapporto di riduzione 43:7

3) | Tipo di taglio Lame falcianti

4) | Numero dei denti 26

5) | Passo dentatura 31,5mm

6) Larghezza di taglio utile 400 mm

7) Diametro di taglio massimo 25 mm

8) Angolo di rotazione dell’utensile rispetto all’asta +90°

9) Utensile di taglio 118801757/0
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1] EN - TECHNICAL SPECIFICATIONS
2] Gear ratio
3] Type of cut
4] Number of teeth
5] Toothing pitch
6] Useful cutting width
7] Maximum cutting diameter
8] Adjustment angle
(in relation to the bar)
9] cutting tools

1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
2] Rapport de réduction
3] Type de coupe
4] Nombre de dents
5] Ecart des dents
6] Largeur de coupe utile
7] Diamétre de coupe maximum
8] Angle de réglage
(par rapport & la barre)
9] outil de coupe

1] DE - TECHNISCHE DATEN
2] Untersetzerverhaltnis
3] Schnittart
4] Anzahl der Messer
5] Messerabstand
6] Nominale Schnittbreite
7] Maximaler Schnittdurchmesser
8] Justierwinkel
(bez. Messerbalken)
9] Schneidewerkzeug

1] ES - DATOS TECNICOS
2] Relacion de reduccion
3] Tipo de corte
4] Numero de los dientes
5] Paso de dentadura
6] Anchura Util de corte
7] Diametro maximo de corte
8] Angulo de ajuste

(con respecto a la barra)
9] Herramienta de corte

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
2] Overbrengingsverhouding
3] Type van snijwijze
4] Aantal tanden
5] Steek tanden
6] Nuttige snijbreedte
7] Maximale snijdiameter
8] Hellingshoek
(ten opzichte van de balk)
9] Snijgereedschap

[1] PT - DADOS TECNICOS
[2] Relagéo de reducao
3] Tipo de corte
4] Numero de dentes
5] Passo entre dentes
6] Largura de corte util
7] Diametro de corte maximo
8] Angulo de ajuste
(em relacao a barra)
9] Ferramentas de corte

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
2] Zxgon piwong
3] Tumog Kot
4] ApiBpog SovTiwv
5] Brjua dovtiwv
6] QdpéApo MAATOg Kot
7] Méylo S1dutpog Kot
8] Mwvia pUBuIoNg
(wg TPOg TNV umapa)
9] epyaleiwv kot

1] TR - TEKNIK VERILER
2] Digli oran
3] Kesici tipi
4] Dis sayisi
5] Dis adimi
6] Nominal kesme genisligi
7] Azami kesme capi
8] Ayarlama agis!
(kola ¢ore)
9] kesme aletlerinin

[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Stosunek redukcji
3] Rodzaj krawedzi tnacej
4] Liczba zgbow
5] Podzitka uzebienia
6] Szeroko$¢ cigcia uzytecznego
7] Srednica ciecia maksymalnego
8] Kat regulacji
(w stosunku do drazka)
9] narzedzi skrawajacych
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1] SL - TEHNICNI PODATKI
2] Reduktorno razmerje

3] Nastavek

4] Stevilo zobcev

5] Razdalja med zobci

6] Koristna dolzina rezila

8] Kot reguliranja
(glede na palico)
9] rezalnega orodja s

7] Maksimalni premer pri rezanju

1] RU - TEXHUYECKUE
XAPAKTEPUCTURU

2] MNepepatoyHoe Yncno

3] Pexywmin opraH

4] Yucko 3ybbeB

5] LLar 3y6bes

6] MonesHasn wWupuHa pesa

7] MakcumanbHbIi guameTp pesa

8] Perynuposka yrna
(OTHOCWTENBHO LTAHI M)

9] NpYMeHeHWe PeXyLLEro UHCTPYMEHTA

1] HR - TEHNICKI PODACI
2] Reduktorni omjer
3] Rezni noz
4] Broj zubaca
5] Korak zubaca
6] Korisna duljina pri orezivanju
7] Maksimalni promjer pri orezivanju
8] Kut reguliranja
(u odnosu na Sipku)
9] reznog alata

1] SV - TEKNISKA
SPECIFIKATIONER
2] Utvaxlingsforhallande
3] Klingtyp
4] Antal klingor
5] Tandspalt
6] Max. skérbredd
7] Max. kvistdiameter
8] Vinkelreglering
(i forhallande till riggroret)
9] skarverktyg

1] FI- TEKNISET TIEDOT
2] Valityssuhde
3] Teratyyppi
4] Hammasmaara
5] Hammastus
6] Leikattava maksimileveys
7] Leikattava maksimihalkaisija
8] Korjauskulma
(runkoputken néhden)
9] kéyttaa leikkausteria

1] DA - TEKNISKE DATA
2] Udvekslingsforhold
3] Klingetype
4] Antal teender
5] Tandabning
6] Maks. skeerebredde
7] Maks. skaerediameter
8] AnTilpasningsvinkel
(i forhold til rigreret)
9] skeereveerktojer

1] NO - TEKNISKE DATA
2] Utvekslingsforhold
3] Bladtype
4] Antall tenner
5] Tannapning
6] Maks. snittbredde
7] Maks. snittdiameter
8] Reguleringsvinkel
(i forhold til riggreret)
9] kutteverktay

1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
2] Prevodovy pomeér

3] Typ fezani

4] Pocet zubl

5] Zubova mezera

6] Uzite¢na délka list

7] Maximalni primér fezaného materialu
8] Uhel naklonu ligty

9] fezaci nastroj
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EN IDENTIFICATION OF MAIN COMPONENTS / SYMBOLS

1. IDENTIFICATION OF MAIN COMPONENTS

MAIN COMPONENTS

o0 s

. Starter unit
. Connecting rod
. Cutting device (blade)

Handgrip
Release lever (to regulate the inclination)
Blade protection

IDENTIFICATION PLATE

11

12.
13.
14.
15.
16.

. Name and address of the manufacturer
Model

Maximum power for use

Year of manufacture

Serial number

Article code

The example of the Declaration of Conformity is
provided on the penultimate page of the manual.



SAFETY REQUIREMENTS [EN] 8
2. SYMBOLS
EN [ 5

WARNING: The machine you have purchased has been manufactured for domestic use.

1) Warning! Danger.

2) Read the instruction booklet before using this
machine.

3) Your hearing is at risk of irreparable damage.
Anyone operating this machine under normal con-
ditions during continuous daily use may be expo-
sed to a noise level equal to or exceeding 85 dB
(A). The operator must wear Personal Protective
Equipment (PPE). Whenever the machine is in
use, safety goggles must be worn to safeguard
against flying objects, as must ear protectors, such
as a soundproof helmet, in order to protect the
operator’s hearing. If the operator is working in an

area where there is a risk of falling objects, a safety

helmet must also be worn.

4) Wear protective footwear and gloves!

5) Danger: objects thrown up by machine! Keep

people or animals at least 15 m away from the

machine during operation!

¢) Work in an obstacle-free area, choosing the
most suitable tilt of the cutting unit in relation
to the ground. Make sure it is correctly fitted on
the brush cutter.

¢) Always work in stable, safe positions. Do not
work on stairs, steps and, in general, on surfa-
ces that are not perfectly stable.

) The user must comply with any National Regu-
lations which can limit machine use.

3. USING THE MACHINE

A) TRAINING

1) Read the instructions carefully. Become ac-

quainted with the controls and the proper use of

the machine. Learn how to stop the engine quickly.

2) Only use the machine for its intended use, that

is “the cutting and trimming of hedges, con-

sisting in plants with small sized branches”.

Any other use may be dangerous and severly

damage the machine.

Examples of improper use may include, but are

not limited to:

— general grass cutting and in particular, near

kerbs;

chopping material for composts;

pruning;

using the machine for cutting non-plant material;

— use of the machine by more than one person.

3) Never allow children or persons unfamiliar with

these instructions to use the machine. Local regu-

lations may restrict the age of the operator.

4) The machine must never be used by more than

one person.

5) Never use the machine :

— when people, especially children or pets are in
the vicinity;

— if the user is tired or unwell, or has taken medi-
cine, drugs, alcohol or any substances which

may slow his reflexes and compromise his
judgement;

— if the user is not capable of holding the machine
firmly with two hands and/or of remaining stan-
ding on the ground whilst working.

6) Remember that the operator or user is respon-

sible for accidents or hazards occurring to other

people or their property.

B) PREPARATION

1) Always wear adequate clothing when using the
machine which do not hamper movements in any
manner.

— Always wear slim-fitting protective clothing, fit-
ted with shear-proof protection devices.

— Always wear protective gloves and eye-goggles
and safety anti-shear boots with non-slip soles.

— Always wear ear and hearing protection de-
vices.

— Never wear scarves, shirts, necklaces, or any
hanging or flapping accessory that could catch
in the machine or in any objects or materials in
the work area.

— Tie your hair back if it is long.

2) Before starting your work, make sure that all the

protection devices are correctly fitted.
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SAFETY REQUIREMENTS

C) OPERATION

1) Work only in daylight or good artificial light.

2) Take on a firm and well-balanced position:

— where possible avoid working on wet slippy
ground or in any case on uneven or ripid ground
which does not guarantee stability for the oper-
ator;

— avoid using unstable ladders or platforms;

— never run, but walk carefully paying attention to
the lay of the land and any eventual obstacles.

3) Check that when the machine is running at min-

imum speed and ticking over, there is no move-

ment of the blades and, after accelerating, the
engine quickly returns to minimum speed.

4) Make sure the blades do not come into violent

contact with foreign bodies and try to prevent any

material from being hurled after trimming.

5) Stop the engine:

— whenever you leave the machine unattended.

— before refuelling.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) Keep all nuts, bolts and screws tightly fastened
to be sure the equipment is in safe working con-
dition. Routine maintenance is essential for safety
and for maintaining a high performance level.

2) Always wear protective gloves when handling
the cutting device.

3) Make sure the blades are well sharpened. All
operations on the blades require a certain level
of experience and specialised tools. For safety
reasons, take them to a specialised centre to be
sharpened.

4) For safety reasons, never use the machine with
worn or damaged parts. Damaged parts are to be
replaced and never repaired. Only use original

spare parts. Parts that are not of the same quality
can seriously damage the equipment and com-
promise safety.

5) Store the machine out of the reach of children!

E) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled or

transported you must:

— turn off the engine, wait for the blades to stop
and diconnect the spark plug cap;

— apply the protection devices to the blades;

— only hold the machine using the handgrips and
position the blades in the opposite direction to
that used during operations.

2) When using a vehicle to transport the machine,

position it so that it can cause no danger to per-

sons and fasten it firmly in place to avoid it from
tipping over, which may cause damage or fuel
spillage.

F) HOW TO READ THE MANUAL

Certain paragraphs in the manual contain particu-
larly significant information and are marked with
various levels of highlighting with the following
meaning:

Ml These give details or further

information on what has already been indicated,
and aim to prevent both damage to the machine,
and the machine from causing damage.

m DANGER Non-observance will re-
sult in the risk of serious injury or death to
oneself or others.
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4. USING THE MACHINE

ASSEMBLING THE ROD
(if supplied separately) (Fig. 1)

— Insert the rod (1) in the sleeve (2) so that the
hole (3) coincides with the screw (4).

— Tighten the two screws (4) and (5) completely.
The head of the screw (4) must not stick out
when tightened.

CONNECTING THE HEDGE TRIMMER
(Fig. 2)

— Pull out the stop pin (1) and push the rod (2) right
down until the stop pin (1) clicks into the hole (3)
in the rod. This is easier to do if you rotate the
bottom of the rod (2) slightly in both directions.
The pin (1) is in place when it is completely lo-
dged in the hole.

— Once inserted, tighten the knob (4) securely.

SETTING AT WORK

m Also carefully read the opera-

tor's manual for the brush cutter fitted with the he-
dge trimming device.

Before starting work please:

— Check that all the screws on the machine and
the blade are tightly fastened;

— check that the blades are sharp and there are no
signs of any damage;

— check that the protection devices are well fa-
stened and working efficiently;

— check that the handgrips are well fastened

Directions for use

— Cut branches up to a maximum diameter of 5
mm; cutting branches with a larger diameter
could damage the hedge trimmer.

— ONLY adjust the tilt angle with the motor
switched off. SWITCH OFF the motor before
removing any branches caught up in the blades.

— Never bring the blades close to body parts while
working.

— Always fit the blade guards when the device is
switched off.

¢ Adjustment of blade inclination (Fig. 3)

— Turn the engine off and wait for the blade to
stop.

— Grasp the handgrip (1) then, holding the rod
(8) steady with one hand, pull the release lever
(2) move the handgrip (1) as needed to change
blade (4) inclination.

— On releasing the lever (2), the blade remains
blocked in the desired position.

e Vertical trimming (Fig. 4)

Proceed to cut by using curved movements from
the bottom towards the top, keeping the blade as
far from the body as possible.

* Horizontal trimming (Fig. 5)

The best results will be obtained with the blade
slightly inclined (5° - 10°) in the direction you are
cutting, proceed with a curved movement, slowly
and without interruptions, especially in the case of
very thick hedges.

LUBRICATING THE BLADES DURING JOBS
(Fig. 6)

If the cutting device gets excessively hot during
operations, grease the blade’s internal surfaces
with the specific oil.

m This operation must only

be performed when the blades have stopped
running and the motor is switched off.
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MAINTENANCE AND STORAGE

5. MAINTENANCE AND STORAGE

m Always work with the mo-

tor switched off.

1. BLADE REDUCTION GEAR GUARD (Fig. 7)

Lubricate every 20 hours through the grease
nipples provided.

Only use lithium-based grease for high temper-
atures and extreme pressures.

N

. MAINTENANCE AND SHARPENING
OF THE BLADE

m Periodically check that the

blades are not bent or damaged and that the
fixed comb on the blade is intact.

Adjustment of the distance between blades is not
necessary, as this is predetermined by the manu-
facturer.

If the blades are used correctly, following all the
instructions provided, they will not require any
maintenance work and will not need sharpening.

It is necessary to sharpen the blades only when
the trimming performance decreases and the
branches tend to stick together.

El Any intervention on the blade

should always be conducted at a specialised Cen-
tre that has the most appropriate tools and is able
to perform the operations without compromising
the safety of the machine.

Given the product evolution, the above mentio-
ned tools may be replaced in time by others, with
similar interchangeable and operating safety cha-
racteristics.
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